
LES 3 • De Tuin van Eden

 3.1 Tekst A: Bereesjiet 3:1-3 
Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

1 De slang was listiger dan alle dieren van het veld die de Eeuwige God gemaakt 

had en hij zei tot de vrouw: ‘Heeft God inderdaad gezegd, dat jullie van geen 

één boom in de tuin mogen eten?’.

2 Toen zei de vrouw  tegen de slang: ‘Van alle boomvruchten in de tuin mogen 

we best eten ,

3 maar van de vruchten van de boom die midden in de tuin staat heeft God 

gezegd: ‘daar mogen jullie niet van eten en die mogen jullie niet  aanraken, 

opdat jullie niet zult sterven’. 

 3.1 Herhalen en vertalen

Pasoek 1

Het tegenovergestelde van gr̈v̈ r¤m¥h is cIY©v r¤m¥h
-¦n kan ‘van’ of ‘uit’betekenen. 

Een meisjesnaam met de stamletters /v/h/j is vḧ©j of vÜ©j
v ¤s¬©v ,©H©j = de dieren van het veld

De stamletters van Uk§ft«, zijn /k/f/t en de grondbetekenis is eten. Het werkwoord staat in 

de toekomende tijd (dat kun je onder andere zien aan het voorvoegsel).

Pasoek 2 

 r¤nt |«T | ©u
©u is een omkeerwaw: draait de tijd van het werkwoord om

«T is een voorvoegsel. Het geeft aan dat het de toekomende tijd is, 3e vrouw. mv.

r¤nt de drie stamletters. Grondbetekenis: zeggen. r¤nt«T©u = (zij) zei

h ¦r§P¦n = van de vrucht(en) van

k¥ft«b: De b vertelt ons dat het werkwoord in de toekomende tijd staat. De 

grondbetekenis van  /k/f/t is eten. k¥ft«b =  wij zullen (hier: mogen) eten.

Pasoek 3 

De stamletters van Uk§ft«, zijn /k/f/t, met als grondbetekenis: eten

Dit werkwoord staat in de toekomende tijd. Vertaling: jullie mogen (zullen) eten

U | g§D | ¦,  toekomende tijd, 2e persoon mannelijk meervoud (jullie) De woordstam is /g/d/b
iU,ªn§T. Stukje 1 en 3 vertellen dat het de toekomende tijd is (voorvoegsel) en dat het de 

tweede persoon mannelijk meervoud is (achtervoegsel).  

De stamletters van U,ªnT̈ (= iU,ªn§T) zijn /,/u/n. met als grondbetekenis sterven.

 iU,ªn§T = jullie zullen sterven.
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LES 3 • De Tuin van Eden

t eUxP̈
en de slang was vḧv̈ Jj̈B̈©v§u(/v/h/v) 

sluwer dan alle dieren van het veld v ¤s¬©v ,©H©j k«F¦n oUrg̈

die gemaakt had  vG̈g̈ r¤J£t(/v/G/g)

de Eeuwige God oh¦v«k¡t ‡v

en hij zei tegen de vrouw  r¤nt«H©u(/r/n/t)vX¦tv̈ k¤t 

is het inderdaad zo dat h¦F ;©t
God heeft gezegd (dat) oh¦v«k¡t r©nẗ

jullie zullen (mogen) niet eten Uk§ft, t«k

van alle bomen van de tuin i©D©v .¥g k«F¦n

c eUxP̈
(toen) zei de vrouw  r¤nt«T©u(/r/n/t)

tegen de slang Jj̈B̈©v-k¤t

van de vruchten van de bomen van de tuin iD̈©v .¥g h ¦r§P¦n

mogen we eten k¥ft«b(/k/f/t)

d eUxP̈
maar (en) van de vrucht van de boom .¥gv̈ h ¦r§P¦nU

die in het midden van de tuin is iD̈©v-QI,§C r¤J£t

heeft God gezegd oh¦v«k¡t r©nẗ

jullie mogen niet van hem eten  Uk§ft«, t«k(/k/f/t)UB¤N¦n 

en jullie mogen hem niet aanraken  Ug§D¦, t«k§u(/g/d/b)IC 

zodat jullie niet zullen sterven  iU,ªn§T i¤P(/,/u/n)

 3.3 De Tora uitgelegd

blz 8 Omdat Chawa degene was die het gebod niet rechtstreeks van God zelf had gehoord.

blz 9 Zodat Adam en Chawa niet alleen een cIY©v r¤m¥h zouden hebben, maar ook een gr̈v̈ r¤m¥h. 
Daardoor kozen ze niet meer als vanzelfsprekend voor het goede, ze wisten dat ze de 

keuze hadden om voor het slechte te kiezen.

Derde dag pasoek 9-10 aarde, zeeën Goed

Derde dag pasoek 11-13 planten en bomen Goed

vierde dag pasoek 14-19 zon, maan, sterren Goed

vijfde dag pasoek 20-23 zeedieren, vissen, vogels goed

zesde dag pasoek 24-25 dieren goed

zesde dag pasoek 27-31 mensen geen
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blz 9 Volgens Maimonides wordt er bij de mensen als enige niet vermeld dat het ‘goed’ is omdat 

de mens als enige schepsel de vrijheid heeft om zelf te kunnen kiezen tussen goed en 

kwaad. De schepping als geheel wordt beoordeeld met ‘zeer goed’ (pasoek 31)

 3.4a Grammatica: samenstellingen

blz 10
1oIv§T h¥b§P
2i©D©v .¥g
3o¦h©N©v h¥b§P
4oh¦v«k¡t jUr
5oh¦H©j ,©n§J¦b
6v ¤s¬©v ,©H©j

1 de oppervlakte van de watermassa

2 de bomen van de tuin

3 de oppervlakte van het water

4 de geest van God

5 een levende ziel

6 de dieren van het veld

blz 11
Regel 1 Regel 2
vK̈¦d§n  = megilla, rol oh¦bC̈ = zonen

r¥T§x¤t = Esther os̈ẗ = Adam

r¥T§x¤t ,©K¦d§n = Estherrol os̈ẗ h¥b§C = zonen van Adam 

(mensen)
Regel 3 Regel 4
h ¦r§P©v = de vrucht . ¤r¤t = land

vn̈s̈£tv̈ = de aarde k¥tr̈ §G¦h = Israël

vn̈s̈£tv̈ h ¦r§P = de aardvrucht k¥tr̈ §G¦h . ¤r¤t = het land Israël

 3.4b Grammatica: de tijden van een werkwoord

blz 13 Verleden tijd, 3e persoon mannelijk enkelvoud
Werkwoord 2: vG̈g̈ hij maakte Pasoek: t
Werkwoord 3 r©nẗ hij zei Pasoek t en d

Toekomende tijd 1e persoon meervoud
Werkwoord: k¥ft«b wij zullen eten Pasoek c

Toekomende tijd 2e persoon meervoud
Werkwoord 1 Uk§ft«, jullie zullen eten Pasoek t en d
Werkwoord 2 Ug§d¦, jullie zullen aanrakenPasoek d
Werkwoord 3 iU,ªn§T jullie zullen sterven Pasoek d
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Toekomende tijd met omkeerwaw, 3e persoon mannelijk enkelvoud
Werkwoord: r¤nt«H©u hij zei Pasoek t

Toekomende tijd met omkeerwaw, 3e persoon vrouwelijk enkelvoud
Werkwoord: r¤nt«T©u zij zei Pasoek d

 3.5 Tekst B: Bereesjiet 3:4-6
Vertaling volgens het choemasj van Dasberg:

4 Daarop zei de slang tegen de vrouw: ‘Jullie zullen zeker niet sterven.

5 Maar God weet dat, op de dag dat jullie er van eten, jullie de ogen open zullen 

gaan en dat jullie dan even als God kennis zullen hebben van goed en kwaad’.

6 De vrouw zag dat de boom goed zou zijn om ervan te eten en dat hij een lust 

was voor het oog. En dat de boom begerenswaardig was, omdat men er begrip 

door kon verkrijgen, dus nam zij er een vrucht van en at. Ook haar man gaf ze 

ervan mee en hij at.

 3.6 Vertalen en herhalen

Pasoek 4 

Het dier is een slang en symboliseert de gr̈v̈ r¤m¥h, de neiging om slecht te doen.

iU,ª«n§T staat in de toekomende tijd, dat zie je aan het voorvoegsel T
Dan ligt er een heel sterke nadruk op het woord: jullie zullen zeker niet sterven.

Pasoek 5 

De woordstam van ©g ¥s«h is /g/s/h en het is de tegenwoordige tijd.

Zelfstandig naamwoord met dezelfde stamletters: ,©g ©S kennis

o¤fh¥bh¥g = jullie ogen

De betekenis van o¤,h¦h§v¦u heeft met zijn te maken.

Pasoek 6 

1 = omkeerwaw, draait de tijd van het werkwoord om

2 = voorvoegsel: het werkwoord staat in de toekomende tijd

3 = twee van de drie stamletters: /t/r.

De drie stamletters zijn /v/t/r en de grondbetekenis is zien t ¤r¥T©u = zij zag

j©E | ¦T | ©u
1 = omkeerwaw, draait de tijd van het werkwoord om

2 = Tijd: toekomende tijd. Persoon: 3e vrouwelijk enkelvoud (zij)

3 = De e en de j zijn stamletters

De stamletters van j©E¦T©u zijn /j/e/k. Betekenis: zij nam, zij pakte

Ih §r¦P¦n
-¦n = van, uit

h ¦r§P = vrucht

I- = zijn, van hem

Ih §r¦P¦n = van zijn vrucht(en)

VJh¦t§k
§k = aan

Jh¦t = man

V¨ = haar
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Pasoek 7 

Het achtervoegsel o¤v- betekent  hun. o¤vh¥b §J is dus ‘hun tweeën’  oftwel hun beiden

oUrg̈ = sluw, listig

Ur§P§,¦H©u 
1 = omkeerwaw, 2 en 4: toekomende tijd, 3 = stamletters. Zij naaiden

Een vorm als  vb̈¥t§, v¥k£g heet ,Ufh¦n§x of ‘status  constructus’.

Ander voorbeeld uit deze pasoek: o¤vh¥b §J h¥bh¥g, de ogen van hun beiden

U | G£g | ©h | ©u  1 = omkeerwaw 2 en 4 =  toekomende tijd, 3e persoon mannl. meervoud (zij)

3 = g en G zijn stamletters. 

De hele stam is /v/G/g met als grondbetekenis: maken, doen  UG£g©H©u = zij maakten

s eUxP̈
(toen) zei de slang  r¤nt«H©u(/r/n/t)Jj̈B̈©v 

tegen de vrouw vẌ¦tv̈ k¤t

jullie zullen zeker niet sterven  iU,ªn§T ,In t«k(/,/u/n)

v eUxP̈
want God weet oh¦v«k¡t ©g ¥s«h h¦F

op de dag oIh§C

dat jullie van hem eten o¤f§k©f£t  (/k/f/t)UB¤N¦n

zullen geopend worden Uj§e§p¦b§u

jullie ogen o¤fh¥bh¥g

en zullen jullie zijn o¤,h¦h§v¦u(/v/h/v)

als God oh¦v«kt¥F

kenners van goed en kwaad h¥g §s«h(/g/s/h)gr̈ü cIy 

u eUxP̈
de vrouw zag  t ¤r¥T©u (/v/t/r)vẌ¦tv̈

dat de boom goed was .¥gv̈ cIy h¦F

om van te eten  kf̈£t©n§k(/k/f/t)
en dat hij een lust was voor de ogen o¦h©bh¥gk̈ tUv vü£t©, h¦f§u

en dat de boom begerenswaardig was .¥gv̈ s©n§j¤b§u

om begrip te krijgen kh¦F§G©v§k(/k/f/G) 

en zij nam van zijn vrucht(en) j©E¦T©u (/j/e/k)Ih §r¦P¦n

en zij at k©ft«T©u(/k/f/t)

en zij gaf i¥T¦T©u(/i/,/b)
ook aan haar man bij haar VN̈¦g VJ̈¦t§k o©D

en hij at k©ftH©u
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z eUxP̈
en (toen) werden geopend  vb̈§j©eP̈¦T©u(/j/e/P)

de ogen van hun beiden o¤vh¥b §J h¥bh¥g

en zij wisten Ug §s¥H©u(/g/s/h)

dat ze naakt waren o¥v o¦NUrh¥g h¦F

en zij naaiden Ur§P§,¦H©u(/r/p/,)

vijgenbladeren vb̈¥t§, h¥k£g

en zij maakten voor zichzelf  UG£g©H©u(/v/G/g)o¤vk̈  

schorten ,«r«d£j

3.7 De Tora uitgelegd: tekst B

blz 22 Dat je kinderen niet  mag beschuldigen voor iets dat hun (voor)ouders hebben gedaan.

blz 23 Verbod: de vruchten van de boom van Kennis van Goed en Kwaad (pasoek 17)
Toegestaan: alle overige boomvruchten (pasoek 16)

Opvallend in vergelijking met Bereesjiet 3:1
* De slang verandert iets dat is toegestaan, namelijk ’mogen jullie naar hartelust eten’  in 
een  verbod: ‘mogen jullie werkelijk van geen enkele boom eten?’. 

* Het is een overbodige vraag: de slang had waarschijnlijk allang gezien dat Adam 
en Chawa allerlei vruchten aten. Hij bedoelt er ook nog iets anders mee: wat 
gemeen van God dat hij jullie midden in een tuin met de heerlijkste vruchten laat 
wonen, zonder dat  jullie er van mogen eten!

Chawa voegt nog een gebod toe aan de woorden van God: ‘jullie mogen de boom niet 
aanraken’.  Waarschijnlijk doet ze dit om het verbod  te verzwaren, om aan te geven hoe 
serieus het is: niet alleen de vruchten zijn verboden, maar we mogen de boom zelfs niet 
aanraken!Sommige verklaarders zeggen dat  Adam dit verbod heeft toegevoegd toen hij  
Chawa waarschuwde  dat ze niet van de vruchten van deze boom mocht eten.

blz 24 Adam: ‘De vrouw die u naast me geplaatst heeft, die heeft me van de boom gegeven en ik 
at’. Chawa: ‘De slang heeft me verleid en ik at’.

De gr̈v̈ r¤m¥h kan wel duizend smoesjes voor je verzinnen om je verkeerde gedrag voor 
jezelf goed te praten. Dat zie je hier vooral bij Adam: ‘Ik kan er niks aan doen, het is Uw 
eigen schuld, want dan had U me die vrouw maar niet moeten geven!’.
Het antwoord van Chawa is minder brutaal, maar opvallend is dat ze geen van beiden 
berouw hebben dat  ze niet naar wv hebben geluisterd. Ze zoeken de schuld niet bij 
zichzelf, anders hadden ze wel gezegd hoe erg ze het vonden en om vergeving gevraagd.

De slang werd als volgt gestraft: vervloekt onder alle dieren, zal op zijn buik kruipen, zal 
stof eten, vijandschap tussen slangen en mensen.

De mitswa om doden te begraven.
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 3.8 Herhaling grammatica

Blz 25 Woord 1: Jj̈B̈©v§u (pasoek 1) vertaling: en de slang

Woord 2: h ¦r§P¦nU (pasoek 3) vertaling: en van (de) vrucht (van)

Woord 3: t«k§u (pasoek 3) vertaling: en niet

Samenstellingen - goede antwoorden:

de dieren van het veld v ¤s¬̈©v ,©H©j
de bomen van de tuin iD̈©v .¥g
van de vruchten van de bomen van de tuin iD̈©v .¥g h ¦r§P¦n
de vrucht(en) van de boom .¥gv̈ h ¦r§P
kenners van goed en kwaad gr̈ü cIy h¥g §s«h
de ogen van hen beiden o¤vh¥b §J h¥bh¥g
vijgenbladeren vb̈¥t§, v¥k£g

1 verleden tijd /r/n/t
2 toekomende tijd /k/f/t
3 tegenwoordige tijd /g/s/h
4 toekomende tijd /,/u/n
5 verleden tijd /v/h/v
6 toekomende tijd /g/d/b
7 toekomende tijd met omkeerwaw = verleden tijd /r/p/,
8 toekomende tijd met omkeerwaw = verleden tijd /v/t/r
9 toekomende tijd met omkeerwaw = verleden tijd /i/,/b
10 toekomende tijd met omkeerwaw = verleden tijd /j/e/k  

1 vrouw

2 man

3 oog

4 veld

5 naakt

6 sluw
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 3.9 Jahadoet: Hidoer mitswa

blz 27 8 kaarsjes (1 x 8)

b 48 kaarsjes (6 x 8)

c 264 kaarsjes (6 x 44)

Hier is geen sprake van hidoer mitswa, want Chawa voegt iets toe dat niet waar is. Ze 

beweert dat ze zal sterven wanneer ze de boom aanraakt, maar dat heeft God niet gezegd. 

Als ze de mitswa mooier had willen maken, dan had ze bv de boom kunnen versieren. Ze 

vergroot de mitswa ook niet, ze kan bijvoorbeeld onder de boom gaan mediteren, of hem 

bestuderen en onderzoeken. Als ze de mitswa had willen verfraaien, dan had ze 

bijvoorbeeld de vruchten kunnen poetsen.  En als ze de mitswa op een mooiere manier had 

willen uitvoeren, dan zou ze het  verbod kunnen zingen iedere keer dat ze langs de boom 

kwam (met dank aan Debbie Bachrach).
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